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A B S T R A C T   

This research aims to study the effect of gender, age and education level of 

Arabic-Persian bilingual speakers on their frequency of code-switching in 

Nakhle-e-Taghi city. To this end, 80 male and female Arabic–Persian bilinguals 

were selected as research subjects through a non-random convenience sampling 

method. They consisted of two age groups, 20 to 40 and over 40, and belonged to 

two levels of education, one under diploma and the other diploma and higher 

than diploma. The research data were gathered by recording the subject' 

conversations and then analyzed in accordance with Poplack (1980). In 

continuance, The frequency of cases of code-switching was enumerated and 

registered based on gender, age and education level. Finally, the numerical data 

were analyzed in SPSS.27 software, using the independent t-test. The results 

show that gender and age do not have any effect on the frequency of code-

switching, but education level affects the frequency thereof. 
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Introduction 

Code-switching is a key topic in sociolinguistics, arising in bilingual and multilingual contexts. 

It is regarded as a sophisticated linguistic strategy through which speakers convey socially 

significant meanings beyond referential content (Brown, 2006: 509 quoted by Abu Hait, 2014: 

17). Code-switching occurs when two or more languages or language varieties alternate within a 

single conversation or discourse (Almutairi & Alqarni, 2024: 64). It is a global phenomenon and 

prevalent in bilingual and multilingual societies. Code switching, often perceived as a legitimate 

or even prestigious form of speech. For example, based on Sankoff ' s report (1980), in New 

Guinea code-switching is viewed as an important marker of high social status (Bullock & 

Toribio, 2009: 10). The phenomenon is not limited to interpersonal interaction but is also found 

in media, literature, films, music and so on (Adipratama, 2014: 79). 

Although code-switching can be found in both formal and informal settings, but it is more 

frequent in informal contexts, especially when all interlocutors share similar linguistic 

backgrounds. Analyzing code-switching offers valuable insights into integration of morphemes 

and lexical items from different languages (Gardner-Chloros, 2009: 5). Moreover, code-

switching serves as a pedagogical tool that facilitates learning and teaching processes in 

educational settings (Horasan, 2014, quoted by Shafi et al., 2020: 229). It can be studied from 

psycholinguistic, linguistic, and sociolinguistic perspectives (Stell & Yakpo, 2015: 1). This 

study adopts a sociolinguistic approach, focusing on the social factors influencing code-

switching in discourse. External factors such as gender, age, education level, and social class 

significantly impact code-switching patterns. 

This study employs Poplack’s (1980) model, which classifies code-switching into three 

types: inter-sentential, intra-sentential, and tag-switching. This framework guides the analysis of 

Arabic–Persian bilinguals' code switching in Nakhl-e Taqi city. The main objective of this 

research is to investigate the relationship between gender, age, education level, and the 

frequency of code-switching among Arabic–Persian bilingual speakers in Nakhl-e Taqi, a city in 

Bushehr province, Iran. Despite its importance, code-switching among Arabic–Persian speakers 

has received limited scholarly attention. Nakhl-e Taqi city's population is entirely bilingual, 

speaking both a local Gulf Arabic dialect and Standard Persian. This dialect is closely related to 

Arabic varieties in Kuwait, Qatar, and the UAE, with minor phonetic differences. The central 

research question asks: What is the relationship between gender, age, and education level, and 

the frequency of code-switching among Arabic–Persian bilinguals in Nakhl-e Taqi city? 

 

Methodology 

This study employed a non-random convenience sampling method to select 80 Arabic–Persian 

bilingual speakers from Nakhl-e Taqi city. The participants were drawn from 13 families. To 

examine the effect of gender on the frequency of code-switching, the sample included 40 female 

and 40 male participants. To investigate the effect of age, 40 participants were aged between 20 

and 40, and 40 were over 40 years old. Furthermore, to assess the impact of educational level, 

40 participants had less than a high school diploma, while the other 40 had a diploma or higher. 

The data were collected through audio and video recordings of natural family conversations 

over 7 hours per family, amounting to a total of 91 hours of recorded conversations. All 

recordings were carefully transcribed, and 1,022 instances of code-switching between Persian 

and Arabic were extracted. The Persian parts were transcribed using the Persian script, and the 

Arabic parts using the Arabic script. Each instance was translated and annotated with the 

speaker’s gender, age, and education level. The analysis included both qualitative and 

quantitative approaches. During transcription, each code-switching instance was tagged with 

demographic information. The number of code-switching instances was first counted separately 

for men and women. Then, keeping gender constant, the instances were analyzed for both age 

groups. Finally, controlling for both gender and age, code-switching was analyzed based on 

educational levels. All data were analyzed using SPSS version 27. An independent t-test was 
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applied to determine the significance of the relationships between the variables. The 

significance level was set at 0.05. A p-value less than 0.05 was considered statistically 

significant, while a p-value greater than 0.05 indicated no significant relationship. 

 

Findings  

The analysis revealed that inter-sentential code-switching was the most frequently used type 

among Arabic–Persian bilinguals in Nakhl-e Taqi, followed by intra-sentential and tag-

switching. 

Statistical tests showed that gender had no significant effect on code-switching frequency; 

males and females used code-switching at similar rates. Age was also not a significant factor; 

younger and older participants showed comparable patterns of code-switching. But, education 

level, however, showed a significant influence. Participants with a diploma or higher engaged in 

code-switching more frequently than those with less education. This was attributed to their 

greater exposure to Persian in formal education and academic materials. 

Overall, educational background was the only variable with a statistically significant impact 

on code-switching behavior. 

 

Results & Conclusion 

This study aimed to examine the impact of gender, age, and educational level on the frequency 

of code-switching among Arabic–Persian bilinguals in Nakhl-e Taqi city. Data were collected 

through audio and video recordings of 80 bilingual participants divided equally by gender, age 

(20–40 and above 40), and education level (below diploma vs. diploma and above). The 

instances of code-switching were analyzed using Poplack’s (1980) framework and statistically 

examined using independent t-tests in SPSS 27. 

The results revealed that Males produced 518 instances of code-switching (50.7%), while 

females produced 504 instances (49.3%). Although males showed a slightly higher frequency, 

the p-value was 0.793, which is above the significance threshold of 0.05. Therefore, gender has 

no significant effect on the frequency of code-switching . 

Research results also showed that Participants aged 20 to 40 produced 543 instances (53.1%) 

of code-switching, while those over 40 produced 479 instances (46.9%). The p-value was 0.227, 

again exceeding the 0.05 threshold, indicating that age does not significantly affect code-

switching behavior. 

In addition, participants with a diploma or higher accounted for 679 instances (66.3%) of 

code-switching, while those below diploma level accounted for 343 instances (33.7%). The p-

value here was 0.001, which is significantly below 0.05, indicating a statistically significant 

relationship between educational level and code-switching frequency. The findings suggest that 

education level is a meaningful factor in code-switching patterns. This may be attributed to the 

increased exposure of more educated bilinguals to Persian-only environments, such as schools 

and universities, and their greater interaction with Persian-language educational materials. As a 

result, these individuals tend to code-switch more frequently, alternating between their native 

Arabic dialect and Persian in everyday communication. 
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 مقدمه
 ء، يکی از مهمترين مبااحیی اسات کاه در حاوزه 1رمزگردانی

شود و حاصل از دوزبانگی و مطرح می  2شناسی اجتماعیزبان
عنوان يک راهبارد زباانی رمزگردانی، به   است.  3يا چندزبانگی

شود که توسط گويشوران دوزبانه و پیچیده و ماهرانه تلقی می
منظور انتقال معانی اجتماعی مهمی که در ورای يا چندزبانه به 

رود کار ماایگفتااار قاارار دارد، بااه محتاوای ارجاااعی يااک پاره 
 (.17: 2014، 5بااه نقاال از ابوحیاات 509: 2006، 4)بااراون

صاورت زبانی به   ءهنگامی که دو و يا بیشتر از دو زبان يا گونه 
رود، رمزگردانای کار مایمتناوب در يک مکالمه يا گفتمان به 

. رمزگردانای، (64:  2024،  6)الموتیری و القرنایدهد  روی می
جوامعی که در آنها بایش از   ءای جهانی است و در همه پديده 

 7افتاد. کاماريااه و امباالگینيک زبان کاربرد دارد، اتفاا  می

ای کنند که رمزگردانی، نه تنهاا پدياده ( بیان می259:  2019)
عنوان يک رايج در جوامع دوزبانه و يا چندزبانه است، بلکه، به 

گاردد. در بسایاری از ايان ضرورت در آن جوامع نیز تلقی می
شاود. جوامع، رمزگردانی، يک رفتار زباانی معتبار دانساته می

کنااد کااه در ( گاازارش می1980) 8عنوان میااال، ساانکافبااه 
کنند که بار نو روستايیانی زندگی می  ءگینه   ءمناطقی از جزيره 

سه زبان بوآنگ، توک پیسین و يابم تسلط دارند و باین ايان 
کنند. آنها رمزگردانی را معتبرتارين و سه زبان رمزگردانی می

دانند و انتظار دارند افرادی که بهترين صورت سخن گفتن می
صاااحم مقااام، قاادرت و نفااو  هسااتند، بیشااتر از سااايرين از 

(. 10: 2009، 9رمزگرداناای اسااتفاده کننااد )بااالوک و توريبیااو
جوامع ديگری نیز وجود دارند که در آنها رمزگردانی باه ياک 

عنوان دهد. باه زبان خاص، اعتبار و منزلت بیشتری به فرد می
های مسلمانی که در بلغارساتان ساکونت دارناد، میال، رومی

هاای روماانی، بلغارساتانی و ترکای زبانه هستند و به زبانسه 
های رومانی و بلغارساتانی باه کنند و غالباً از زبانصحبت می

کنند، زيرا از نظر آنها، زباان ترکای زبان ترکی رمزگردانی می
ارزش و اعتبااار بیشااتری نساابت بااه دو زبااان ديگاار دارد 

(. 10:  2009به نقل از بالوک و توريبیاو،    2006،  10)کايوچوکو
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( رمزگرداناای، در 2000) 11سااوانمک ءبنااابراين، بااه گفتااه 

ها، يک بازنمايی ارزشمند از استعداد زباانی بسیاری از فرهنگ
 (. 49: 2014است )محمدی، 

رمزگردانی، نه تنها در تعااملات باین افاراد روی   ءپديده 

های هاا، برناماه های کوتااه، رماندهد، بلکاه، در داساتانمی
کار گرفتاه راديويی و تلويزيونی، فیلم، موسیقی و غیره نیز باه 

(. علاوه بر اين، اين پديده در 79:  2014،  12شود )آديپراتامامی
های اجتماعی مانند فیس بوک، واتس آپ، اينساتاگرام، رسانه 

: 2019تويیتر و غیره هم کااربرد دارد )کاماريااه و امباالگین،  
260 .) 

هااای رساامی و موقعیت ءاگرچااه رمزگرداناای در همااه 

رود، امّااا، میاازان اسااتفاده از آن در کار ماایغیررساامی بااه 
هاای رسامی اسات. های غیررسمی بیشتر از موقعیتموقعیت
کناد کاه گويشاوران ( در اين زمیناه بیاان می1997)  13زنتلا

هاای غیررسامی، مخصوصااً دوزبانه و يا چندزباناه درموقعیت

هاای هاايی همانناد زبانمخاطبان به زبان  ءهنگامی که همه 

کنناد. کنند، بیشتر از رمزگردانای اساتفاده میآنها صحبت می
خصوص زماانی های رسمی، به امّا، اين گويشوران در موقعیت

وگو هايشان را در گفتکه بیشتر افراد حاضر فقط يکی از زبان
کنناد برند، کمتر از رمزگردانی استفاده میکار میبا يکديگر به 

 (. 243: 2009و همکاران  14)میچو

عنوان هاای مختلفای دارد. باه رمزگردانی، مزيت  ءمطالعه 

رمزگردانای، ايان اسات کاه   ءمیال، يکی از مزاياای مطالعاه 

های توانناد شایوه گران مکالمه، با بررسی انواع آن، میتحلیل
: 2001،  15کرمیاکوگو را شناساايی کنناد )مکمختلف گفت

(. يکی ديگر از مزايای آن، اين است که با تحلیل ماوارد 447
توان فهمید که که کدام کلمات يا تکواژها شده، میرمزگردانی
شاوند، کادام راحتی با هم ترکیام میهای مختلف، به از زبان
شاوند و کادام ياک مقاومات سختی با هم ترکیم میيک به 
شااوند.. در مجمااوع، کننااد و اصاالاً بااا هاام ترکیاام نمیمی

ساطوح   ءتواند اطلاعاات ارزشامندی را دربااره رمزگردانی می

 (. 5: 2009، 16کلوروس-مختلف زبان ارائه کند.)گاردنر
رمزگردانی، علاوه بر اينکاه ياک ابازار ارتبااطی اسات، 
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16  . Gardner – Chloros 
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 1رود. هوراساانشامار مایعنوان يک ابزار آموزشی نیاز به به 

( در ايان 229:  2020و همکااران )  2( به نقل از شاافی2014)
کند که رمزگردانی، ابزاری است که در محایط زمینه بیان می

آموزشی به تساهیل فراينادهای ياادگیری و تادريس کماک 
 کند.می

، 3شناسای زباانرمزگردانی با سه رويکرد  مختلاف روان
گیارد ماورد مطالعاه قارار می  5شناسی اجتماعیو زبان  4زبانی

(. در ايان پاژوهش، رمزگردانای باا 1:  2015،  6)استل و ياکپو
در رويکارد شاود. شناسای اجتمااعی بررسای میرويکرد زبان

هاای مذکور، عوامال ماوثر بار رمزگردانای شناساايی و نقش
: 2020،  7شاوند )الملحایرمزگردانی در گفتمان مشاخ  می

عنوان يک رفتار زبانی، باه اناواع مختلفای رمزگردانی به   (.39
دهااد. یشااود و بااه دلاياال گوناااگونی روی مبندی میدسااته 

همچنین، عوامل فرازبانی متعددی مانند جنسیت، سن، ساطح 
اجنماعی و غیاره بار رمزگردانای تأثیرگاذار   ۀ تحصیلات، طبق
هايی کااه از انااواع رمزگرداناای بندیدسااته  اساات. ازجملااه 

( است. وی، سه نوع 1980)  8گرفته ، مربوط به پاپلاکصورت
شناسد. اين سه نوع، عبارت است از رمزگردانی را از هم بازمی

و  10ایجملااه ، رمزگرداناای درون9ایجملااه رمزگرداناای میان
منظور شناساايی . باتوجه به اينکه باه 11ایرمزگردانی ضمیمه 

موارد رمزگردانی، ابتدا بايد نوع آنها مشخ  شاود، بناابراين، 
عنوان چااارچوب تحلیاال اياان ( بااه 1980چااارچوب پاااپلاک )

 پژوهش انتخاب شده است. 
شااود، بررساای هاادفی کااه در اياان پااژوهش دنبااال می

ساطح تحصایلات ی معناادار میاان جنسایت، سان و  ارابطه 
فارساای شااهر نخاال تقاای و میاازان  –عرباای  هایدوزبانااه 

 رمزگردانی در گفتار آنهاست.
های ارتیاطی بسیار مهم در محیط  ۀ رمزگردانی، يک وسیل

دوزبانه و ياا چندزباناه اسات. بارخلاف اهمیات فاراوان آن، 
علاوه، اغلم گرفته است. به آن صورت  ۀ تحقیقات اندکی دربار

های تحقیقات انجام شده نیز رمزگردانای را در میاان دوزباناه 
فارسی و غیره ماورد بررسای قارار  –فارسی، کردی  –ترکی  

 
1  . Horasan 

2  . Shafi 

3  . Psycholinguistic  

4  . Linguistic 

5  . Sociolinguistic 

6  . Stell & Yakpo  

7  . Almelhi 

8  . Poplack 

9  . Inter-Sentential Code switching  

10  . Intra-Sentential Code switching  

11  . Tag Code switching 

دهند و توجاه چنادانی باه بررسای ايان پدياده در میاان می
فارسی نشاده اسات. بناابراين، اهمیات   –های عربی  دوزبانه 

رمزگردانای در میاان  ۀ انجام پژوهش حاضر در بررسای پدياد
طور اعراب است. در ادامه، شاهر نخال تقای و ماردم آن باه 

 شوند. مختصر توصیف می
شهر نخل تقی، در اساتان بوشاهر و در بخاش مرکازی 
شهرستان عسلويه واقع شده است. جمعیت باومی ايان شاهر 

آنها دوزباناه هساتند و باه دو زباان   ءنفر است و همه   22000
محلی نخل تقی و زبان فارسی معیاار ساخن   ءعربی با لهجه 

گويند. زبان عربی رايج در شهر نخل تقی، عربی خلیجای می
ای از زباان عربای معیاار در شود و در واقع، لهجاه نامیده می

باشد، عربی و غیره می  ءکشورهای کويت، قطر، امارات متحده 
عربی مورد استفاده در شهر نخل تقی، در ساطوح   ءزيرا لهجه 

گونه تفااوتی باا زباان عربای راياج در واژگانی و نحوی هیچ
عربی و غیره نادارد و   ءکشورهای کويت، قطر، امارات متحده 

فقط تفاوت جزئی در سطح آوايی باهم دارند. به عنوان میاال، 
»ج« و » « در زبااان عرباای معیااار در کشااورهای حااروف 
صورت »ی« و »گ« در زبان عربی راياج ترتیم به مذکور، به 

روند. بنابراين، گويشوران دوزباناه کار میدر شهر نخل تقی به 
 ءزبان در کشورهای حوزه در شهر نخل تقی و گويشوران عرب

طور عربی باه   ءمتحده خلیج فارس مانند کويت، قطر و امارات  
کنناد و هایچ مشاکلی در کامل سخنان يکاديگر را درک می
 برقراری ارتباط زبانی با باهم ندارند. 

شود، ايان پرسش مهمی که در پژوهش حاضر مطرح می
ای بین جنسیت، سن و ساطح تحصایلات است که چه رابطه 

فارساای شااهر نخاال تقاای، بااا میاازان  –های عرباای دوزبانااه 

 رمزگردانی آنها وجود دارد؟  

 پژوهش   ۀپیشین
( برای اولین بار اصاطلاح رمزگردانای را 368:  1954)  12وگت

آن گفاات کااه  ۀ اش  کاار کاارد و دربااارصااريحاً در مطالعااه 
ای زباانی نباشاد، امّاا، پدياده   ۀ رمزگردانی، شاايد ياک پدياد

 شناختی است که دلايل آن، آشکارا فرازبانی است. روان
رمزگردانی، انواع    ء های متعددی درباره پس از وی، پژوهش 

های آن در تعاملات گويشوران  کارگیری و يا نقش و دلايل به 
چندزبانه  و  داخل کشور  زبان   ء دوزبانه  و  خارج  در  مختلف  های 

  13عنوان میال در خارج از کشور، چن و لیو گرفته است. به صورت 

 
12  . Vogt 

13  . Chen & Liu 
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های رمزگردانی را در فیلم همه چیز، همه  ( انواع و نقش 2023) 
اين فیلم، رمزگردانی   بررسی قرار دادند. در  جا به يکباره مورد 

صورت  انگلیسی  و  چینی  زبان  دو  داده بین  است.  از  گرفته  ها 
رمزگردانی   انواع  براساس  استخراج شدند و سپس  فیلم مذکور 

( تحلیل  2012)   1های رمزگردانی هولمز ( و نقش 1980پاپلاک ) 
يافته  می شدند.  نشان  رمزگردانی  ها  نوع  سه  هر  که  دهند 

درون جمله میان  ضمیمه جمله ای،  و  به ای  فیلم  اين  در  کار  ای 
 رفته است. همچنین، پنج نقش رمزگردانی نیز مشخ  شد. 

هاای رمزگردانای ( انواع و نقش2024)  2دهارما و سولاترا
انگلیسای بررسای   –انادونزيايی    ءرا در میان معلمان دوزباناه 
هاا را از طرياق يادداشات بارداری، کردند. پژوهشگران، داده 
های اين معلمان جمع آوری و ساپس مشاهده و ضبط کلاس

( تحلیال کردناد. 1982)  3( و گاامپرز1980براساس پاپلاک )
ای، جملاه نتايج، حاکی از آن است که انواع  رمزگردانای میان

ای در مکالمات اين معلمان روی داده ای و ضمیمه جمله درون
علاوه، پنج نقش رمزگردانی مانند بیان اصوات، تعیین است. به 

 مخاطم و غیره نیز يافت شد.
هايی در اين زمینه انجام شده در داخل کشور نیز پژوهش

( انااواع 1398حبیباای و همکاااران )عنوان میااال، اساات. بااه 
کارگیری آن را در مکالماات تعادادی از رمزگردانی و علل باه 

اول و دوم   ۀ فارسی مادارس دور  -ترکی آ ری  ۀ دبیران دوزبان
هاا از متوسطه در شهر ارومیه مورد بررسای قارار دادناد. داده 

مساتقیم و ضابط مکالماات ايان دبیاران در   ۀ طريق مشااهد
هااای مختلااف در ماادارس گااردآوری شاادند و سااپس بافت

( تجزياه و 1972و گاامپرز )  4براساس چارچوب نظاری بلاوم
 ۀ تحلیل شدند. نتايج تحقیاق، نشاان داد کاه دبیاران دوزبانا

موضااوعات  ۀ گو درباااروفارساای، هنگااام گفاات-ترکاای آ ری
آموزشی و غیرآموزشی، از هر دو نوع رمزگردانای اساتعاری و 

کنند. همچنین، مشاخ  شاد کاه ايان موقعیتی استفاده می
 کنند.  دلیل مختلف رمزگردانی می  19دبیران، به  

 ۀ ( به بررسی و مطالعه درباار1401پرور )مفتون و امجدی
نقش میبت رمزگردانی به زبان فارسای و همچناین، ديادگاه 

های رمزگردانای آموزان در مورد الگوها و نقشمعلمان و زبان
های آموزش زبان انگلیسای پرداختناد. به اين زبان در کلاس

نامه گاردآوری و های پژوهش را از طرياق پرساشآنها، داده 
صاورت کماّی ( و به 1980براساس انواع رمزگردانی پاپلاک )

 
1  . Holmes  

2  . Dharma & Sulatra 

3  . Gumperz 
4.  Blom  

های اين پژوهش حاکی از آن اسات کاه تحلیل نمودند. يافته 
بیشاااتر معلماااان هنگاااام تااادريس زباااان انگلیسااای در 

های مختلف، از زباان انگلیسای باه زباان فارسای گاه آموزش
کنند. همچنین، رمزگردانای باه زباان فارسای، رمزگردانی می

 نقش مفید و موثری در تادريس و ياادگیری زباان انگلیسای
پرکاربرد در   ۀ ، رمزگردانی، يک پديدهادارد. براساس اين يافته 

های آموزش زبان انگلیسای در اياران اسات. از ديگار کلاس
های اين پژوهش اين است که معلمان از هار ساه ناوع يافته 

کنند، ( استفاده می1980رمزگردانی ارائه شده توسط پاپلاک )
ای را بیشاتر از دو ناوع ديگار جملاه امّا، نوع رمزگردانی میان

 برند.کار میرمزگردانی به 
تاأثیر متغیرهاای    ۀ هاايی نیاز درباار علاوه بر ايان، پژوهش 

ها و  غیرزبااانی باار میاازان رمزگرداناای در مکالمااات دوزبانااه 
های گوناگون در خارج و داخل کشاور انجاام  های زبان چندزبانه 

(  2020)   5الجسایر عنوان میال در خارج از کشاور،   شده است. به 
تاأثیر چناد عامال فاردی از قبیال    ۀ به مطالعه و بررسای درباار 

جنسیت، سن، سطح تحصیلات، وضعیت شغلی، تماس باا زباان  
انگلیسی در زندگی روزمره، مهارت انگلیسای گفتااری، دانساتن  

های خاارجی و داناش والادين از زباان انگلیسای بار  ديگر زبان 
های پژوهش را از طرياق ضابط  پردازد. وی، داده رمزگردانی می 

انگلیسای در عربساتان    –عربای    ۀ گويشور دوزبان   400مکالمات  
آوری و  سعودی، مصاحبه با آنها و همچنین دو پرسشانامه جماع 

هاا، حااکی از آن اسات کاه  کند. نتاايج تحلیال داده تحلیل می 
رمزگردانی مطابق با حالت احساسی گوينده، نوع مخاطم، دانش  

ه مکالماه در آن روی  مخاطم از زبان انگلیسای و ماوقعیتی کا
عوامل فاردی ماذکور    ۀ کند. علاوه بر اين، هم دهد، تغییر می می 

 های خاصی تأثیرگذار هستند.  بر میزان رمزگردانی در موقعیت 
کند به تأثیر جنسیت بار تلاش مینیز  (،  2023)  6الموايلی

انگلیسی در   –عربی    ۀ دوزبان  40میزان رمزگردانی در تبلیغات  
ها نفر از اين دوزبانه   20پردازد.  اجتماعی اسنپ چت می  ۀ شبک
، نشاانگر آن نفر ديگر مرد بودند. نتايج اين پژوهش  20زن و  

است که جنسیت بر میزان رمزگردانی اين گويشوران دوزباناه 
 تأثیری ندارد.
میزان 2024)  7سخری  بر  جنسیت  تأثیر  بررسی  به   )

زبانه  سه  دانشجويان  میان  در  رمزگردانی  از  -عربی  ء استفاده 
دانشگاه -انگلیسی از  يکی  در  پرداخت.  فرانسوی  الجزاير  های 

 
5  . Aljasir 

6  . Almoaily 

7  . Sekhri  
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داده  پرسشوی  مشاهده،  طريق  از  را  تحقیق  و  های  نامه 
جمع قرار مصاحبه  تحلیل  و  تجزيه  مورد  سپس  و  کرد  آوری 

رمزگردانی   از  پسران  از  بیشتر  دختران  نتايج،  براساس  داد. 
می نشان استفاده  را  رمزگردانی  دختران،  زيرا    ء دهندهکنند، 

خواهند دانند. امّا، پسران، میتمدن و ارزش اجتماعی بالا می 
آن چیزی که هستند را نشان دهند و از اين رو، رمزگردانی را 

به  میکمتر  يا  کار  و  دوزبانه  افراد  جنسیت  بنابراين،  برند. 
 چندزبانه، عامل بسیار مهمی در الگوهای رمزگردانی است. 

( در پژوهشی، تأثیر جنسایت بار 2024و همکاران )  1اکبر
های کلاسی دانشاجويان الگوهای رمزگردانی را در کنفرانس

انگلیسی مورد مطالعاه و بررسای قارار   –اندونزيايی    ءدوزبانه 
کنفرانس را گردآوری کردند و براساس پاپلاک   12دادند. آنها  

( مورد تجزيه و تحلیل قرار دادند. نتايج پژوهش، نشان 1980)
دهند که جنسیت بر الگوهای رمزگردانی تأثیرگذار است و می

هاای خاود دختران بیشتر از پسران رمزگردانی را در کنفرانس
 برند.کار میبه 

هايی در اين بااره در تعااملات  در داخل کشور نیز پژوهش 
عنوان  گرفته اسات. باه هاای مختلاف صاورت های زبان دوزبانه 
و    ( طی پژوهشی، به مطالعاه 1394پويا ) سعیدی و آريان  میال،  

بررسی تاًثیر عواملی همچون بافت وقوع گفتار، سن و جنسایت  
فارسای سااکن    -ترکای   ۀ بر میزان رمزگردانی گويشوران دوزبان 

  –ترکای    ۀ گويشاور دوزبانا  40تهران پرداختند. به اين منظاور،  
  40–70ساال و  20–40فارسی ساکن تهران در دو گروه سنی 

سااال و همچنااین در دو گااروه جنساایتی زنااان و مااردان بااا  
گیری غیرتصااادفی در دسااترس  گیااری از روش نمونااه بهره 
هاا، از  ده های اين پاژوهش انتخااب شادند. دا عنوان آزمودنی به 

هاا در دو محایط خاانواده و  وگوهای آزمودنی طريق ضبط گفت 
آوری گرديد، و سپس، در چهارچوب نظری مدل  محل کار جمع 

تطاابق ارتبااط    ۀ ( و نظريا1993)   2اساکاتن   -نشانداری ماايرز  
( مورد تجزيه و تحلیل قرار گرفت. روش تجزيه و  1973)   3گايلز 

کمّای اسات. نتاايج حاصال از  -صورت کیفی ها، به تحلیل داده 
ها، بیانگر آن است که عوامل بافات وقاوع  تجزيه و تحلیل داده 

گفتار و سن بر میزان رمزگردانی موثر اسات، امّاا، جنسایت بار  
ديگری که حاصال شاد،    ۀ میزان رمزگردانی تاًثیری ندارد. نتیج 

نشانگر آن است که همگرايی باه میازان بیشاتری نسابت باه  
فارسای    -ترکای   ۀ های گويشوران دوزباناواگرايی در رمزگردانی 

 
1  . Akbar  

2  . Myers- Scotton 

3  . Giles  

 شود. ساکن تهران مشاهده می 

ای ( به بررسی مقايسه 1398تدين چهارطا  و همکاران )
در گفتار دانش آموزان دختر و پسار   رمزگردانی  میزان و جهت

اجتماعی پردرآمد، متوساط و کام   ۀ مقطع متوسطه از سه طبق
 ۀ آموزان، دوزباندرآمد در شهرستان ارومیه پرداختند. اين دانش

ضاابط مکالمااات  ۀ وساایلهااا به فارساای بودنااد. داده -ترکاای
ری و سپس براساس معیارهای آوآموزان با يکديگر جمعدانش

تشخی  رمزگردانای اساتخراج و تحلیال شادند. معیارهاای 
بندی عواملی جمع  ۀ تشخی  رمزگردانی در اين تحقیق، برپاي

(،  1979) 5(، فاااف1956) 4قاارار دارد کااه در مطالعااات هاااگن
( 2009( و  بالوک و توريبیو )1987)  6(، کلاين1985پاپلاک )

ها، حاکی از آن اسات کاه ارتبااط باین اند. يافته بیان گرديده 
دار اسات، باه اجتماعی افراد، معنای  ۀ جهت رمزگردانی و طبق

پردرآماد، از   ۀ اين معنا که جهات غالام رمزگردانای در طبقا
ديگر، بارعکس   ۀ فارسی به ترکی بود، درحالی که، در دو طبق
اجتمااعی افاراد،   ۀ بود. ارتباط بین میازان رمزگردانای و طبقا

دسات آماده، باین دار نبود. علاوه بر اين، طبق نتايج به معنی
جهت رمزگردانی و جنسیت و همچنین بین میزان رمزگردانی 

 .و جنسیت، ارتباط معناداری وجود نداشت
( نیز به بررسی تأثیر سن، جنسایت 1400افشار و گراوند )

-های لکایو بافت وقوع گفتار بر میزان رمزگردانای دوزباناه 
های آناان پردازند. آزمودنییفارسی در شهرستان کوهدشت م

فارسی کاه در دو   –لکی  ۀ گويشور دوزبان  120عبارت بودند از  

های سنی مختلفی قرار داشتند؛ گفتار گروه زن و مرد و در رده 
آنها در دو بافت رسمی و غیررسمی ضبط و ساپس اساتخراج 

 –داری ماايرزهاای حاصاله براسااس مادل نشاانشد و داده 

( تحلیال 1970تطابق ارتباط گايلز )  ۀ ( و نظري1993اسکاتن )
ها نشان داد که سن، جنسیت و بافت وقوع گفتار گرديد. يافته 

ها تأثیرگذار هستند. براساس ايان بر میزان رمزگردانی دوزبانه 
ها، مشااخ  شااد کااه رمزگرداناای درمیااان زنااان، يافتااه 

تر، و در بافات رسامی باه میازان سنیِ پاايین  ۀ گويشوران ِرد
 دهد.  بیشتری روی می

آن هساتند کاه   ۀ دهندهای گذشته نشانبررسی پژوهش
بررسی تأثیر عوامال فرازباانی   ۀ تاکنون، هیچ تحقیقی در زمین

 –عربای    ۀ بر میزان رمزگردانی در تعاملات گويشوران دوزبانا

نشده اسات و تحقیاق حاضار را باياد نخساتین فارسی انجام

 
4  . Haugen  

5  . Pfaf  

6  . Clyne   
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 گیرد.  باره صورت میای دانست که در اينمطالعه 

 چارچوب تحلیل 
طور مختصار توضایح رمزگردانی به   ۀ در اين بخش، ابتدا پديد

شود و سپس، چاارچوب تحلیال پاژوهش و مفااهیم داده می
 گردد.بنیادی مربوط به آن ارائه می

اختلال در ارتبااط نیسات، بلکاه   ۀ دهندرمزگردانی، نشان
ماهرانه از بایش از ياک نظاام زباانی   ۀ استفاد  ۀ منعکس کنند

های ارتباطی گوناگون است )باالوک و برای دستیابی به نقش
 (.  4: 2009توريبیو،  

 انواع رمزگردانی
رمزگردانی و انواع آن را    ء ای، پديده ( در مطالعه 1980پاپلاک ) 

گفتار   دوزبانه   20در  ساکن  –اسپانیايی   ء گويشور  انگلیسی 
  ء وسیله های اين پژوهش، به نیويورک مورد بررسی قرار داد. داده 

آوری  ها و همچنین مصاحبه با آنها جمع ضبط گفتار اين دوزبانه 
يافته  تحلیل شدند.  از وجود  و سپس،  تحقیق، حاکی  اين  های 
میان  رمزگردانی  نوع  درون جمله سه  ضمیمه جمله ای،  و  ای  ای 
اساس،   براين  و  زبان   1835است  بین  رمزگردانی  های  مورد 

اسپانیايی و انگلیسی شناسايی شد. در ادامه، به توضیح مفاهیم  
ای و رمزگردانی  جمله ای، رمزگردانی درون جمله رمزگردانی میان 

 شوند. ای پرداخته می ضمیمه 

ها و يا هنگامی که دوزبانه ای:  جملهرمزگردانی میان

گويناد، و هايشان میاول را با يکی از زبان  ءها، جمله چندزبانه 
برناد، رمزگردانای از کار میبعدی را با زبان ديگری باه   ءجمله 

 (.581 – 616: 1980)پاپلاک، دهد ای رخ میجمله نوع میان

1) Ella canta canciones insultando a los hombres. 

That's why you never heard of her. 
کناد خواند، به مردان توهین میهايی که میاو در آهنگ

)زبان اسپانیايی(. به همین دلیل است که شما هرگز ناام او را 
 (.176: 1981ايد )زبان انگلیسی( )همان، نشنیده 

را به  اول ۀ انگلیسی، جمل -اسپانیايی ۀ در اين میال، دوزبان
کناد و بارد، ساپس، رمزگردانای میکار میزبان اسپانیايی به 

 کند.   بعدی را به زبان انگلیسی بیان می ۀ جمل

2) Se le da un dolor de barriga. He gets a lot of 

stomach pains. 
او به معده درد مبتلاست )اسپانیايی(. او دردهای گوارشی 

 (. 31: 1981زيادی دارد )انگلیسی( )سنکاف و پاپلاک، 
انگلیسای،   -اساپانیايی    ۀ در میال بالا نیز، گويشور دوزبان

کند و در اداماه، تغییار اول خود را به اسپانیايی بیان می  ۀ جمل

 گويد.  بعدی را به زبان انگلیسی می  ۀ دهد و جملرمز می

ای باا هنگامی کاه جملاه   :ایجملهرمزگردانی درون

شاود و در آن جملاه، کلماه، عباارت و ياا يک زبان بیان می
شاهد وقوع   شود،کار برده میبندی با زبان متفاوت ديگری به 

 616:  1980  ای هستیم )پاپلاک،جمله رمزگردانی از نوع درون
–  581.) 

3) Se sento, honey, away from us.  

او نشساات )زبااان اسااپانیايی(، عزياازم، دور از مااا )زبااان 
 انگلیسی( )همان(.

جمله به زباان اساپانیايی بیاان   ۀ در اين میال، بخش اولی
آن جمله باه   ۀ دهد و ادامشود، سپس، رمزگردانی روی میمی

 شود. زبان انگلیسی گفته می

4) And from there, I went to live pa muchos 

sitios. Despues vivi en la ciento diecisiete 

with my husband. 

و از آنجا رفتم تا زندگی کنم )زبان انگلیسی( در جاهاای 
زنادگی   117زيادی )زبان اسپانیايی(. سپس، مان در خیاباان  

کردم )زبان اسپانیايی( باه هماراه همسارم )زباان انگلیسای( 
 )همان(. 

انگلیساای، -اسااپانیايی ۀ در میااال بااالا، گويشااور دوزباناا
کند، نخست، بخش ابتدايی جمله را به زبان انگلیسی بیان می

دهد و بخش بعدی اين جمله را به زباان سپس، تغییر رمز می
بعدی را باه   ۀ گويد. در ادامه، بخش ابتدايی جملاسپانیايی می

کنااد و دوبااره بااه زبااان انگلیساای زباان اسااپانیايی بیااان می
 گويد. اين جمله را به  اين زبان می ۀ کند و ادامرمزگردانی می

هنگامی که در قبل، وساط و   :ایرمزگردانی ضمیمه

گفتاری که با يک زباان بیاان شاده اسات، واژه، يا بعد از پاره 
عبارت اصطلاحی و يا سوال کوتاهی با زبان متفاوت ديگاری 

)پاپلاک، دهد.ای رخ میآورده شود، رمزگردانی از نوع ضمیمه 
1980 :616 –  581 .) 

5) Yo estaba aburrecido muriendome. you know? 
مااردم )زبااان اسااپانیايی(. ماان داشااتم از خسااتگی می

 (. 33: 1981دونستی؟ )زبان انگلیسی( )سنکاف و پاپلاک، می
در اين میال، نخست، گويشور دوزبانه، ياک جملاه را باه 

کند و يک برد، سپس، رمزگردانی میکار میزبان اسپانیايی به 
 پرسد.سئوال کوتاه به زبان انگلیسی می

6) Mutta en ma viittinyt. No way. 
امّا، کسی مزاحمم نشد )زبان فنلانادی(. باه هایچ وجاه 
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 (.394: 1989)زبان انگلیسی( )پاپلاک و همکاران،
در میال بالا، ابتدا ياک جملاه باه زباان فنلانادی بیاان 

گیرد و يک عباارت باه شود، سپس، تغییر رمز صورت میمی
 شود. زبان انگلیسی گفته می

 روش پژوهش
گیری گیااری از روش نمونااه در پااژوهش حاضاار، بااا بهره 

 –عربی  ءنفر از گويشوران دوزبانه   80غیرتصادفی در دسترس،  
عنوان آزمودنی انتخاب گرديدند. اين فارسی شهر نخل تقی به 

باشااند. بااه خااانواده می 13هااا، در مجمااوع اع ااای آزمودنی
 40منظور بررسی تأثیر متغیر جنسیت بر میازان رمزگردانای،  

باشاد. همچناین، نفر ديگر مرد می 40ها زن و  نفر از آزمودنی
نفار   40منظور بررسی تأثیر متغیر سن بر میزان رمزگردانی،  به 

نفار ديگار از  40ساال و  40تا  20سنی    ءها از رده از آزمودنی
 40اند. علاوه بر اين،  سال انتخاب شده   40سنی بالاتر از    ءرده 

نفر ديگر   40ح تحصیلی زير ديپلم و  ها در سطنفر از آزمودنی
در سطح تحصیلی ديپلم و بالاتر از دياپلم هساتند تاا از ايان 
طريق بتوان تأثیر متغیر سطح تحصیلات بر میزان رمزگردانی 

 ءوسیله های پژوهش به را مورد بررسی و ارزيابی قرار داد. داده 
 7ها به مادت  ضبط صدا و تصوير مکالمات هريک از خانواده 

 ءساعت از مکالماات هماه   91ساعت گردآوری شد. مجموعاً،  
صاورت های ضبط شده، به ها ضبط شد. در ادامه، فايلخانواده 

های پژوهش که شدند و سپس، داده   1دقیق ترانويسی املايی
هااای فارساای و عرباای مااورد رمزگرداناای بااین زبان 1022
هاا باا باشد، از آنها استخراج گرديدند. بخش فارسای داده می

ها با الفبای عربی نوشاته و الفبای فارسی و بخش عربی داده 
صورت کیفی و کمّی تجزيه و ها به در انتها، داده   ترجمه شدند.
طی فرايند ترانويسی املايی، در کنار هر ماورد تحلیل شدند.  

آن  ءرمزگردانی، جنسایت، سان و ساطح تحصایلات گويناده 
بناابراين، در   مورد رمزگردانی در يک پرانتز نوشته شده است،

نخسات میازان رمزگردانای ماردان و میازان ها،  تحلیل داده 
طور جداگانه شمرده و ثبت گرديد. پاس از رمزگردانی زنان به 
داشاتن متغیار جنسایت، میازان رمزگردانای آن، با ثابات نگه 

ساال قارار دارناد و   40تا    20سنی    ءهايی که در رده آزمودنی
 40سنی باالاتر از    ءهايی که در رده میزان رمزگردانی آزمودنی

صورت جداگانه شمارش و نوشاته شاد. در سال قرار دارند، به 
داشتن متغیر جنسایت و متغیار سان، بعد، با ثابت نگه   ءمرحله 

هايی که دارای تحصیلات زيارديپلم میزان رمزگردانی دوزبانه 

 
1  . Alphabetical transcription 

هايی که دارای تحصیلات هستند، و میزان رمزگردانی دوزبانه 
صاورت جداگاناه شامرده و ديپلم و بالاتر از ديپلم هستند، به 

قبل   ءشده از مرحله های حاصلدر پايان، داده   يادداشت گرديد.
کارگیری آزمون تای مساتقل و با به   SPSS.27افزار  در نرم

تجزيه و تحلیل شدند. مطلبی که در اينجا باياد بیاان گاردد، 
اين است که در آزمون آمااری اجراشاده در پاژوهش حاضار، 

اساات. چنانچااه سااطح  05/0خطااای درنظرگرفتااه شااده 
دار اسات باشد، آزمون معنای  05/0داری آزمون کمتر از  معنی

(05/0 > pو چنانچااه سااطح معناای ) داری آزمااون بیشااتر از

 (. p>  05/0) دار نیستباشد، آزمون معنی 05/0

 هاتحلیل داده
در اين بخش، ابتدا میزان کاربرد هار ناوع رمزگردانای بیاان 

عنوان نمونه های پژوهش به گردد و سپس، تعدادی از داده می
معناداری بین   ۀ شوند. در ادامه، اين مسئله که آيا رابطارائه می

فارسای   –های عربیجنسیت، سن و سطح تحصیلات دوزبانه 

ها وجاود دارد شهر نخل تقی با میزان رمزگردانی اين دوزباناه 
ابتادا  گیارد. در پاژوهش حاضار،يا خیر مورد بررسی قرار می

جمالات در   ۀ گويشوران بر پاياطلاعات حاصل از ضبط گفتار  
نظر گرفته شده برای بررسی وقوع يا عدم وقاوع رمزگردانای 

افازار نارم استفاده از اطلاعات با ۀ استخراج گرديد. سپس کلی
اساتنباطی تحلیال شاد. در  بخش آماار در  SPSS.27آماری

های ها، با استفاده از آمار استنباطی و آزمونبخش تحلیل داده 
 شود. آماری خاص، به سئوال تحقیق پاسخ داده می

میزان و درصد کاربرد انواع رمزگردانی در گفتار   .1جدول 
 فارسی شهر نخل تقی. –عربی  ۀگويشوران دوزبان 

 انواع رمزگردانی  میزان  درصد

30 /86 ای جملهرمزگردانی میان 882   

41 /8 ای جملهرمزگردانی درون 86   

28 /5 ایرمزگردانی ضمیمه 54   

 مجموع 1022 100

 سوالتحلیل 
های پژوهش منظور تجزيه و تحلیل داده در بخش تحلیلی، به 

های آماری استفاده گردياده اسات. و استنباط آماری از آزمون
میاانگین تعاداد رمزگردانای برحسام جنسایت   ۀ برای مقايس

ساال( و   40ساال و باالای    40تاا    20)زنان و مردان(، سن )
سطح تحصیلات )زير ديپلم و ديپلم يا بالاتر(  از آزماون تای 
مستقل استفاده شده است. لازم باه  کار اسات کاه ابتادا باا 
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اسمیرنوف نرمال بودن توزياع -استفاده از آزمون کولموگروف
های مختلافِ متغیر اصلی تحقیق يعنی رمزگردانی در زيرگروه 

گرديد و با علم باه نرماال باودن توزياع مورد مقايسه، بررسی
 متغیر، از آزمون پارامتريک تی مستقل استفاده شد. 

 تحقیق  بررسی طبیعی بودن توزیع متغیر
 6شود کاه در ماورد تماامی ، ملاحظه می3با توجه به جدول 

زيرگروه مورد بررسی از نظر جنسیت، سن و تحصیلات سطح 
اساامیرنوف باارای متغیاار -داری آزمااون کولمااوگروفمعناای

است. بنابراين، توزيع متغیار اصالی   05/0رمزگردانی بیشتر از  
مورد بررسی نرمال های  تحقیق، يعنی رمزگردانی، در زيرگروه 

های پارامتريک همچون ها و آزموناست. لذا استفاده از روش
 تی مستقل بلامانع است.

 های پژوهش هايی از دادهنمونه .2جدول 

 ها داده رديف

 1خوام نماز بخونم. ابغی آصلّی می 1

 .2خیلی خستم. وايد عیزان  2

 . پنجره رو ببند.3سکری الدريشه  3

 . فقط ظرفا رو نشستم. 4سوويت غده 4

 .5قبل از اينکه بخوای خونه بخری، اتشاور ويا اخوک 5

 . 6ات تموم شد، بندی اللیت هروقت مطالعه 6

 خونه.الهه اصلاً درس نمی 7مرضیه گالت عنّه  7

 ، بیا امشم پیش مهمونا بشین.8ا ا ما عیزان  8

 9برنج هست. يکفی 9

 . 10هم سیم زرد و هم سیم قرمز هست. يکفی عاده  10

 . کافیه.11فی بصل  11

 .. کافیه ديگه12بعد لتجادل  12

 
 خوام نماز بخونم می .1

 خیلی خستم  .2
 پنجره رو ببند .3
 ناهار درست کردم .4
 با برادرت مشورت کن .5

 چراغ رو خاموش کن .6
 گفت که .7

 اگه خسته نیستی .8

 کافیه .9
 کافیه ديگه .10

 پیاز هست .11

نتايج آزمون نرمال بودن توزيع رمزگردانی در  ۀخلاص .3جدول 
 های مختلف زيرگروه

های مورد  زیر گروه
 مقایسه 

آماره  
 آزمون 

سطح  
 معناداری 

 p>200/0 110/0 زنان 

 =063/0p 135/0 مردان 

 p>200/0 111/0 سال  40-20سن 

 =139/0p 122/0 سال  40سن بالای 
 =073/0p 133/0 تحصیلات زير ديپلم 

 =100/0p 128/0 تحصیلات ديپلم يا بالاتر

 رمزگردانی بر حسب جنسیت  ۀمقایس
میاانگین   ۀ تی مستقل در مورد مقايسا  آزمون  ۀ نتیج  4جدول  

رمزگردانی بار حسام جنسایت و همچناین تعاداد و درصاد 
فار  پیشدهاد.  رمزگردانی دو گروه جنسیتی را نشاان مای

اسااتفاده از اياان آزمااون بررساایِ برابااریِ واريااانسِ تعاادادِ 
رمزگردانی در دو گروه زنان و مردان با استفاده از آزمون لاون 

 است. 

 میانگین تعداد رمزگردانی برحسم جنسیت  ۀمقايس .4جدول 

 مقدار  آماره  گروه

 زنان 
 (49/%3) 504 تعداد )درصد( رمزگردانی هر گروه

 600/12 میانگین تعداد رمزگردانی 
 386/5 انحراف معیار 

 مردان 
 (50/%7) 518 تعداد )درصد( رمزگردانی هر گروه

 950/12 میانگین تعداد رمزگردانی 
 436/6 انحراف معیار 

 1022 تعداد کل رمزگردانی 

 ها آزمون

 آزمون لون )جهت بررسی برابری واريانس دو گروه( 
830/0=F 365/0=p 

 میانگین دو گروه(  ۀآزمون تی مستقل )جهت مقايس
264/0=t 793/0=p 

 

شاود کاه آزماون لاون ملاحظه مای  4با توجه به جدول  
داری بین واريانس تعداد رمزگردانای در دو گاروه تفاوت معنی

 p=365/0>05/0دهاااد )زناااان و ماااردان را نشاااان نمااای
830/0=fمیاانگین تعاداد   ۀ (. بنابراين آزمون تی جهت مقايس

رمزگرداناای بااین زنااان و مااردان برحساام پااذيرش برابااری 
واريانس دو گروه گازارش شاده اسات. همچناین، ملاحظاه 

 
 ديگه بحث نکن .12
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میاانگین تعاداد   ۀ شود که آزمون تی مستقل برای مقايسامی
دار نیسااات رمزگردانااای بااار اسااااس جنسااایت معنااای

(05/0<793/0=p 264/0=t باااه بیاااان ديگااار، تفااااوت .)
داری بین میانگین تعداد رمزگردانی بین زناان و ماردان معنی

رمزگردانای در   6/12طور میانگین تعاداد  وجود ندارد؛ زنان به 
رمزگردانای در   95/12طور میانگین تعداد  جملات و مردان به 

 اند.جملات داشته 

 رمزگردانی برحسب سن ۀمقایس
میاانگین   ۀ تی مستقل در مورد مقايسا  آزمون  ۀ ، نتیج5جدول  

رمزگرداناای باار حساام ساان و همچنااین تعااداد و درصااد 
فر  استفاده دهد. پیشرمزگردانی دو گروه سنی را نشان می

از اين آزمون بررسیِ برابریِ واريانسِ تعدادِ رمزگردانای در دو 
سال با استفاده از آزمون   40سال و بالای    40تا    20سنی    ۀ رد

 لون است. 

 میانگین تعداد رمزگردانی برحسم سن  ۀمقايس .5جدول 

 مقدار  آماره  گروه

 40تا  20
 سال 

تعداد )درصد( رمزگردانی هر 
 گروه

543  
(1 %/53 ) 

 575/13 میانگین تعداد رمزگردانی 
 452/6 انحراف معیار 

 40بالای 
 سال 

تعداد )درصد( رمزگردانی هر 
 گروه

479  
(9 %/46 ) 

 975/11 میانگین تعداد رمزگردانی 
 250/5 انحراف معیار 

 1022 تعداد کل رمزگردانی 

 ها آزمون

آزمون لون )جهت بررسی برابری واريانس دو  
 گروه( 

563/1=F 215/0=p 

میانگین دو   ۀآزمون تی مستقل )جهت مقايس
 گروه( 

216/1=t 227/0=p 

 
داری بااین  ، آزمااون لااون تفاااوت معناای 5براساااس جاادول  

ساال و    40تاا    20سانی    ۀ واريانس تعاداد رمزگردانای در دو رد 

(.  p  563 /1 =f= 0/ 215>0/ 05دهد ) سال را نشان نمی   40بالای  
میانگین تعداد رمزگردانی باین    ۀ بنابراين، آزمون تی جهت مقايس 

سال بر حسم پاذيرش   40سال و بالای    40تا    20سنی    ۀ دو رد 
برابری واريانس دو گروه گزارش شده است. همچنین، ملاحظاه  

میاانگین تعاداد   ۀ شود که آزمون تای مساتقل بارای مقايسامی 

  40ساال و باالای    40تاا    20سانی  ۀ رمزگردانی براساس دو رد 

(. اين، گوياای  p  216 /1 =t= 0/ 227>0/ 05دار نیست ) سال معنی 
داری باین میاانگین تعاداد رمزگردانای  آن است که تفاوت معنی 

سال وجاود نادارد؛    40سال و بالای    40تا    20سنی    ۀ بین دو رد 
طور میاانگین تعاداد  سال به   40تا    20سنی    ۀ ه رد بدين صورت ک 

سااال    40ساانی بااالای    ۀ رمزگرداناای در جماالات و رد   13/ 575
اناد.  رمزگردانی در جملات داشاته  11/ 975طور میانگین تعداد به 

پژوهش،    ۀ مورد رمزگردانی در نمون   1022همچنین، از تعداد کل  
  40درصد و سهم افاراد باالای   53/ 1سال    40تا    20سهم افراد  

 .درصد از رمزگردانی بوده است  46/ 9سال  

 رمزگردانی برحسب سطح تحصیلات ۀمقایس
میاانگین   ۀ تی مستقل در مورد مقايسا  آزمون  ۀ نتیج  6جدول  

رمزگردانی بر حسم ساطح تحصایلات و همچناین تعاداد و 
دهااد. درصااد رمزگرداناای دو گااروه تحصاایلی را نشااان می

فر  استفاده از ايان آزماون بررسایِ براباریِ وارياانسِ پیش
تحصیلی زيار دياپلم و دياپلم ياا   ۀ تعداد رمزگردانی در دو رد

 بالاتر با استفاده از آزمون لون است.

میانگین تعداد رمزگردانی برحسم سطح  ۀمقايس .6جدول 
 تحصیلات 

 مقدار  آماره  گروه

 زير ديپلم 

تعداد )درصد( رمزگردانی هر 

 گروه
343 (7%/33) 

 575/8 میانگین تعداد رمزگردانی 

 994/2 انحراف معیار 

ديپلم و يا 

 بالاتر 

تعداد )درصد( رمزگردانی هر 

 گروه
679 (3%/66) 

 975/16 میانگین تعداد رمزگردانی 

 035/5 انحراف معیار 

 1022 تعداد کل رمزگردانی 

 ها آزمون

 آزمون لون )جهت بررسی برابری واريانس دو گروه( 

882/8 =F 004/0=p 

 میانگین دو گروه(  ۀآزمون تی مستقل )جهت مقايس

068/9=t 001/0=p 

داری باین  ، آزمون لاون تفااوت معنای 6با توجه به جدول  
تحصیلی زير ديپلم و ديپلم    ۀ واريانس تعداد رمزگردانی در دو رد 

(.  p  882 /8 =f= 0/ 004<0/ 05دهااد ) يااا بااالاتر را نشااان ماای 
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میانگین تعداد رمزگردانی بین    ۀ بنابراين، آزمون تی جهت مقايس 
تحصیلی زير دياپلم و دياپلم ياا باالاتر برحسام عادم    ۀ دو رد 

پذيرش برابری واريانس دو گروه گزارش شده است. همچناین،  
میاانگین    ۀ شود که آزمون تی مستقل برای مقايسامشاهده می 

تحصیلی زير ديپلم و ديپلم ياا   ۀ تعداد رمزگردانی براساس دو رد 

(. به عباارتی،  p  068 /9 =t= 0/ 001<0/ 05دار است ) بالاتر معنی 
  ۀ داری بین میاانگین تعاداد رمزگردانای باین دو رد تفاوت معنی 

تحصیلی زير ديپلم و ديپلم يا باالاتر وجاود دارد. باا توجاه باه  
طور میاانگین  نتايج، گويشوران با تحصیلات ديپلم و باالاتر باه 

طور  اناد، کاه باه رمزگردانای در جمالات داشاته   16/ 975تعداد  
داری از گويشوارانِ دارای تحصیلات زير ديپلم با میانگین  معنی 
از  رمزگردانی در جملات، بیشتر اسات. همچناین،   8/ 575تعداد 

پژوهش، سهم افراد    ۀ مورد رمزگردانی در نمون    1022تعداد کل  
درصد و ساهم افاراد دياپلم و باالاتر از دياپلم   33/ 7زير ديپلم 

 درصد از رمزگردانی بوده است.  66/ 3

 گیری نتیجه
پژوهش حاضر، با هدف بررسی تأثیر جنسیت، سان و ساطح 

فارسی شاهر نخال تقای بار   –های عربیتحصیلات دوزبانه 

هاای پاژوهش، از میزان رمزگردانی آنها صورت گرفات. داده 
 –عربای  ۀ دوزبانا  80طريق ضابط صادا و تصاوير مکالماات  

 ۀ فارسی شهر نخل تقی که در دو گاروه زن و مارد و از دو رد
سال و همچنین، در دو گروه   40سال و بالای    40تا    20سنی  

آوری و براساس زيرديپلم و ديپلم و بالاتر از ديپلم بودند، جمع
( تحلیاال شاادند. در ادامااه، تعااداد 1980چااارچوب پاااپلاک )

های جنسیتی، سانی ها در گروه رمزگردانی هريک از زيرگروه 
هااای عااددی و تحصاایلی شاامارش و يادداشاات شااد. داده 

کارگیری آزماون و با باه   SPSS.27آمده در نرم افزار  دستبه 
 های زير حاصل شد. تی مستقل تحلیل گرديد و يافته 

%( بیشتر از زنان با    50/ 7مورد )   518اگرچه مردان با تعداد  
اناد،  %( در گفتار خاود رمزگردانای کرده   49/ 3مورد )   504تعداد  

%    793جنسیت با میزان رمزگردانای    ۀ امّا، سطح معناداری رابط 
باشاد. بناابراين،  می   0/ 05است که بیشاتر از ساطح معنااداری  

 جنسیت بر میزان رمزگردانی تأثیرگذار نیست. 
متغیر سن نیز نشانگر آن اسات کاه   ۀ نتايج پژوهش دربار

ماورد   543ساال باا تعاداد    40تاا    20سانی    ۀ های رددوزبانه 
ساال باا   40سنی باالای    ۀ های رد%( بیشتر از دوزبانه   1/53)

اند، امّا، %( از رمزگردانی استفاده کرده   9/46مورد )  479تعداد  
% اسات،   227سن با میزان رمزگردانی    ۀ سطح معناداری رابط

باشاد. باراين اسااس، می  05/0که بیشتر از سطح معنااداری  
ها نیز بر میزان رمزگردانای توان گفت که سن اين دوزبانه می

 آنها تأثیری ندارد. 
دهند کاه گويشاورانی کاه دارای نتايج تحقیق نشان می

 679تحصیلات ديپلم و بالاتر از دياپلم هساتند، باا فراوانای  
%( بیشاتر از گويشاورانی کاه دارای تحصایلات   3/66مورد )

%( رمزگردانای   7/33ماورد )  343زيرديپلم هستند، با فراوانی  
تحصاایلات بااا میاازان  ۀ انااد، و سااطح معناااداری رابطااکرده 

 05/0است، که کمتار از ساطح معنااداری   001/0رمزگردانی  
باشد. بناابراين، ساطح تحصایلات گويشاوران بار میازان می

رمزگردانی آنها تأثیرگذار است. دلیل اين امر را بايد باه مادت 
ها در معار  زباان فارسای زمانی نسبت داد که اين دوزباناه 

گیرند. در واقع، گويشوران دارای تحصایلات دياپلم و قرار می
بااالاتر از ديااپلم در مقايسااه بااا گويشااوران زياارديپلم، زمااان 

فارسی مانند  ۀ زبانهای يکبیشتری از زندگی خود را در محیط
گذرانند. همچنین، آنها تماس بیشتری با مدرسه و دانشگاه می

مواد آموزشی دارند که عمدتاً به زبان فارسی اسات. بناابراين، 
اين گويشاوران بیشاتر از گويشاورانی کاه دارای تحصایلات 
زيرديپلم هستند، در کنار کاربرد زبان مادری خود، يعنی زباان 

کنناد، ياا باه بیاان ديگار، عربی، از زبان فارسی اساتفاده می
 کنند.رمزگردانی می
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